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= Has been used by SHARE since the beginning,
formerly Language Management Utility (LMU)

= |dea/ Goal: to be usable for team / committee
approach / TRAPD

= 2016/2017: real-time test iIn ESS Round 8,
selected countries

= QOther surveys using TMT: SHARE,
wageindicator, EVS

This project has received funding from the European Union’s Horizon 2020 2
research and innovation programme under grant agreement No 654221.
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Real-time testing ESS Round 8

= 3 countries / 4 language versions / 1 shared
language

= Poland (PL) / Russia (RU) / Lithuania (LT + RU)
= All 4 language versions: TRAIn TMT

= Russia and Lithuania: entire verification in TMT,
Including
->central verification
->feedback loops by ESS CST

This project has received funding from the European Union’s Horizon 2020 3
research and innovation programme under grant agreement No 654221.



- Seriss

SYNERGIES FOREUROPE’S
RESEARCH INFRASTRUCTURES
INTHE SOCIALSCIENCES

Landmarks in TMT / TRAPD
= All actors work in one tool

Translation Management

WWW.Seriss.eu
@ YW @SERISS_EU

German | settings | logout

All Modules

Showcards

A - MEDIA USE

B - POLITICS

C - SUBJECTIWVE WELLBEING

E - WELFARE
F - SOCIO-DEMOGRAPHICS
H - HUMAN VALUES SCALE

=

Visible states:

v -}bUnderdeveIopment

1 -Awaiting translation

v 2.Trans|ated, ready for check
[+ Check failed

¥ 4 No translation needed

v 5.Imp0rted

¥ ©Check ok

(Cannot reduce energy use) (Refusal) (Don't know)

‘& ‘| . German - Translation 1

@ b3

CARD 34
Overall, how confident are you that you could use less energy than you do now?

Mot at all confident Completely confident (Refusal) (Don't know)

£7 1. German - Translation 1

@ pa

CARD 35

The highlighted box at the top of this card shows a number of energy sources that can be used to generate electricity [68].
Please take a moment to look over them.

First. how much of the electricity used in [country] should be generated from coal?

Avery large A large A medium A small Mone at (I have not heard of this energy source
amount amount amount amount all befare)
(Refusal) (Don't know)

£ 1. German - Translation 1 - g C

Bitte nehmen Sie sich einen Moment Zeit, um die Fragen anzusehen.
Zunachst, wieviel des Stroms, der in Deutschland verwendet wird, sollte aus Kohle erzeugt werden?

Eine sehr grole Eine grofte Eine mittelgroe Eine kleine Uberhaupt (lch habe von dieser Energiequelle noch
Menge Menge Menge Menge keiner nie vorher gehért)
(Antwort (Weild nicht)
verweigert)
@ ps
CARD 35

The highlighted box at the top of this card shows a number of energy sources that can be used to generate electricity [68].
Please take a moment to look over them.
And how about natural gas?

A very large A large A medium A small Mone at (I have not heard of this energy source

German - Translati(

{ 27 words )
A

1. 41

Search
I German - Translation 1 j
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Landmarks in TMT / TRAPD
= Translator’s (T) edit view:

MNeuer Tab & WP1: Consortium Managem... X | £ serissdogo.jpa (JPEG-Grafik,... X EICHEELLLIEEGERT IR

‘ |.\ ) (i) | tmt.centerdata.nl/ess/ findex.php?goto =SBQTranslateQuestion EJ (& | @ ‘ | Q, suchen

Eh Meistbesucht ,QI https: ffwebmail.gesis... = Google g GESIS-Homepage Q- GESIS-Intranet IQ]GESIS—WebmaiI :I: Mitarbeiterportal ,QI Send

(© CentERdata

LINAANLD

Translation Management Tool

user: German | settings | logout

| above D1 4

Search

I German - Translation
All Modules |
Showcards

A - MEDIA USE

B - POLITICS | above D1 - 1. Awaiting translation S
C - SUBJECTIVE WELLBEING Messages for:
- | above D1
E - WELFARE /Generic question: T lation for G - Ti lation 1: ! — i
F - SOCIC-DEMOGRAPHICS ASK ALL [ALLE FRAGEN Ich bin mir nicht sicher, ob
H - HUMAN VALUES SCALE LI man nicht Frage an alle’ sagen
sollte.

Visible states:

¥ #°Under development
~ 1 -Awaiting translation
= 2.Trans|ated, ready for check

= Check failed —
¥ 4 No translation needed

M 5.imported Smart list
W ©check ok

- Babove D

—A 1 _%_1_1
EERE
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Landmarks in TMT / TRAPD

= Review session / adjudication

(© CentERdata

"TMT

Translation Fanayement Toui

& 1. Dutch (Netherfands) & » o & |21, English (Great Britain) @ # o <& | 2 1. Bussian (Russian Federation) & 2 L m
INTERVIEWER VUL STARTTIID IN: Interviewer fill in start date
All Modules 4
Showcards (dd/mmiyy) (dd/mmiyy)
______________________ o ; i
_| | INTERVIEWER ENTER START TIME INTERVIEWR ENTER START TIME OLD (labove A1 in ESST)
()= REIILES OLD (fabove A1 in ESST)
C - SUBJECTIVE WELLBEING (Use 24 hour clock) {User 24 hour clock)
D - CLIMATE
B EE (START DATE AND TIME IN ALL COUNTRIES) | (START DATE AND TIME IN ALL COUNTRIES) ||, R .
F - SOCIO-DEMOGRAPHICS
H - HUMAN VALUES SCALE - Generlc question: Translation for Russian (Russian Federation);
Visilj!f states: INTERVIEWER ENTER START DATE: B I U . [
[Z] #“Under development 1 CI' k H - =
) . Click item to pu
1 . Awaiting translation p INTERVIEWER VUL STARTTLJD IN:
] 2.Trans\ated, ready for check
[] - Check failed
[ 4 No translation needed
] 5.Imp0ned
[ Ocheck ok 411~
Languages:
dd/imm

0 AL ST Bl -
SOURCE - English (Generic) (ddimmiyy)
Dutch (Netherlands)
English (Great Britain)
Russian (Russian Federation)
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Landmarks in TMT / TRAPD

" Language harmonization

_/Translatmn Management Tool x| Translation Management Tool x| +

€ ) @ | Iocalhost/ TMT_development_evs
(0) CentERd
.

TMT

Translation Management Tool ser: Sebastiaan | settings | logout

2 rabove a1 Showeard =] ~ Tsource _engusn ( INEEEEEN
words )

ss/index.php? E1| & ||Q search wBe ¥ A e |- Al @ =

(293
All Modules - | INTERVIEWER ENTER START DATE: Change question order
Showeards (dd/mm/yy) Add a new question in section
, INTERVIEWER ENTER START TIME: . Show all fills

(Use 24 hour clock) 1. Click
B - POLITICS (START DATE AND TIME IN ALL COUNTRIES) ? —_ ] ED
C - SUBJECTIVE WELLBEING ‘ua L
D - CLIMATE translator ir
E - WELFARE ' | [OLD (i above A1 in ESST) &1
F - SOCIO-DEMOGRAPHICS OLD (I above A1 in ESST) = 1.10
H - HUMAN VALUES SCALE 2

Visible states: "];';c" ‘""')"""“"d"

[ #Under development L
1 . Awaiting translation g EIJ
g 2 Translated, ready for check 5 1. Dutch (Netheriands) & o [ &, English (Great Britain) & & | 2 . Russian (Russian Federation) & S o O

1 Check failed INTERVIEWER VUL STARTTIJD IN: Interviewer fill in start date INTERVIEWER VUL STARTTIID IN: &1
[Z1 4 No translation needed ddimmi dd/mml dd/mmi 1
1 5 tmported (dd/mmiyy) (dd/mm/yy) (dd/mmiyy) - 10
S INTERVIEWER ENTER START TIME INTERVIEWR ENTER START TIME INTERVIEWER ENTER START TIME R
[T ©check ok (Use 24 hour clock) (User 24 hour clock) tstasdfasidssdfa English (Great Britain)
(START DATE AND TIME IN ALL COUNTRIES) (START DATE AND TIME IN ALL COUNTRIES) (START DATE ANDdddsasdf TIME IN ALL COUNTRIES)

Languages:

O AL
2 A Showeard =] &

SOURCE - English (Generic)

2)3)

On a typical day, about how much time do you spend watching, reading or listening to news abeut pelitics and current affairs[2]? .
Sl arfande) Please give your answer in hours and minutes. 1
English (Great Britain) INTERVIEWER: If no time spent, enter 00 00. o8
Russian [Russian Federation) WRITE IN DURATION.
hours Russian (Russian Federation)
Navigat
S minutes (21 words }
Enroree statm: (Refusal) (Dom't know) ]@Q
-No status change- | e— -
[1] <b>NEVV CORE QUESTION</b> added in ESS8. VARIATION of flem AZ in ESS7. Please refer to this ftem for translation. P m
1.10

2 ‘About politics and current affairs'- about issues ta do with governance and public policy. and with the peaple connected with these affairs.

Search

SOURCE - English (Generic) | 7]

£ 1. Dutch (Netherlands) & » o [ &, English (Great Britain) & S e A | Russian (Russian Federation) & 7 0O

Op een typische dag sadfasdf dsfa

Please give your answer in hours and minutes. asfd Smart st

NTERVIEWER: If no time spent, enter 00 00.

WRITE IN DURATION: 4 . Labove Al

hours 1 A1

minutes i <
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Landmarks in TMT / TRAPD

= Central verification / feedback loop

a e =

Russian (Generic) - Central Verification

123 - I Donefready j D22
+#|[Ce
ARD 40 NOOAATE PECMNOHOEHTY KAPTOUKY 40 (pecrondexm CAl
domxed eé eudemes 80 epeMA 3aUUImsigaHua eMy sonpocal
+ &
o what extent do you feel a personal responsibility to try to reduce e ponLk0 ol UyYBCTBYETE MUYHYH OTEBETCTEEHHOCTE NOMLITATLCA Tow
limate change? KaK-TO YMEHBLUWTE WAMEHEHWE KNKMaTa? clim
Alexandra Sorokina 2016-12-22 14:31-2608"
Bvaidas Morkevicius 2017-02-06 18-21-52[8"
BiBrita Dorer 2017-02-17 19-40-03/a"]
PBvaidas Morkevicius 2017-02-22 18:06:-418"
(@SBRI | ~ourcs roLiov.ur s %
Jotes: Mol
MOTES FOR VERIFIER il Al
- personal responsibility translated correctly? Z
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ESS Round 8 feedback

= QOverall positive / still improvement needed

= Detailed feedback will be sought in 2017 and TMT
updated accordingly

= Preliminary advantages: all in 1 place / no versioning
problem / easily documented / quick turnaround, no
sending of (T)VFFs required

" Preliminary disadvantages: still more time-
consuming (new, need to enter different cell) /
depends on screen size / need to open many cells for
editing or commenting
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Future plans

= TMT linked to databases:
= Copying existing questionnaires into TMT

= Searchable database

= Under SERISS: linked to
QDDT — Questionnaire Design Documentation Tool
QVDB — Question and Variables Database

10
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THANKS !

Brita & Maurice

This project has received funding from the European Union’s Horizon 2020
research and innovation programme under grant agreement No 654221.
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This project has received funding from the European Union’s Horizon 2020 12
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Team / committee approach / TRAPD

= Translation quality through
Multi-step + multi-disciplinary process

= Team + cooperation for detecting and ironing out
translation problems and mistakes

= Special form: TRAPD (Translation, Review,
Adjudication, Pretesting, Documentation)

= TRAPD linked with:
Janet Harkness & European Social Survey (ESS)

This project has received funding from the European Union’s Horizon 2020 13
research and innovation programme under grant agreement No 654221.
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NTHESOD S HEE e instrument

.

D Translation 1 Translation' 2
: =
C Shared Review
u lan = 5

guage —
m h . ‘l Adjudication

armoni-
€ sation = =
n @ansl. verificatiom Possibl
t ossibly
a I additional
t < SQP Coding }Adjudication(s)
i
0] Pre-test
n E =
< Target Instrument >
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